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BELGA LIGO ESPERANTISTA 


Antvkrpkno, la I an de Decembro 19:0. 

Hi la SeKretarioj de la esperamisiaj prupoj en Beigujo. 

.0 . . to 

( Idlitnahy (?) a/mdea/iof \ 9 

La redakcio de la Tutmonda Esperantist a Jar- 
libro por 1911 antau nelonge petis de mi precizajn 
sciigojn pri la kunmetado ne la esperantistaj grupoj 
en Beigujo. 

Bor ke mi povu plenumi tiun deziron, bonvolu 
liavigi al mi, plej baldau, la jenajn informojn : 

I. Noma dc la gtupo. — 2. Dato de gia fondo. — 
3. Sidejo. — 4 Estraro : honor a prezidanto , honor a 
vicprezidanlo, prezidanto, vicprezidanto , sekretario , 
kasisto (kun aldono de ilia profesio kaj plena adreso). 
5. Tagoj kaj horoj de la kunvenoj. 

Kun tutkora saluto ! 

La Prezidanto de la B. L. E., 

Van der Biest-Andelhof. 

Baldafi S-ro L. Delvaux, kasisto de la B. L. E., koiektigos per po&ta 
kvitanco la Ligan kotizajon de la grupoj. 
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Ni petas la esperanlistajn jurnalojn, kiuj deziras fari efikan 
propagandon por la 7a internacia kongreso, ke ili bonvolu 
rekomemli al sia legantaro aboni la revuon Belga Esperantisto, 
kiu ĉiunlonate rcgule publikigas êiujn sc igojn pri la kongreso 
kaj la nomaron de la aliĝintcj. La abonpre/.o estas 5 frankoj 
Sm 2 por la ncbclgaj landoj. IJ. E. aperas en 24 paĝoj, granda 
formato in S'" , kaj enhavas krom la kongresaj informoj pri- 
esperantajn artikolojn, kantojn, humorajojn, problemojn, tre 
legindan en kaj eksterlandan kronikon,tre interesan literaturan 
fakon, bibliografian felietonon k. t. p. La 3a jarkolekto koraenc- 
iĝis je la 15a dc novembro. Ĉiuj abonoj kaj pagoj devas esti 
scndataj al S-ro Frans Schools, 45, Kleine Beerstraat, Antwerpen 
(Rue dc la Petite Ourse, Anvers). 

S ro Schmit, policestro de Antverpeno, seiigis sian 
personaron pri la malfermo de esperanta kurso de Esperanto por 
la ofioiroj kaj olicistoj de la urba policanaro. Libertempo de 2 
horoj estos donata al la partoprenantoj por ebligi al ili sekvi 
regule la instruadon, kiu antaü ne longe estos organizata. 

— Ni farasnovan alvokon al la esperantistoj, por ke ili ne 
prokrastu align la kongreson kaj ripetas kion ni jam diris antatle : 
gravala morala kaj financa respondeco de la Sepo necesigas, 
ke ĝi kiel eble plej baldafl eksciu, kiom da enspezoj ĝi povos 
proksimume disponi. La materia organizado tie la kongreso 
nepre dependas de ĝiaj monrimedoj. 

— Por sukcesigi literaturan konkurson oganizotan de 
la 7a, ni petas la esperantistajn jurnalojn, societojn kaj la bonvol- 
emajn samideanojn ke ili aljuĝu premiojnpri temoj,kiujn ili dilinos. 
Ili bonvolu infoimi pri tio la sekretarion kasiston de la Sepo: 
S-ron D-ron W. Van der Biest, 76, Minderbroedersrui, Antwerpen 
(Canal des Récollets, Anvers), antaü la 15a de marto 1911. De- 
zirinde estus, ke. en sian numeron de januaro, B. E. povu jam 
enpresigi unuan liston de premioj kun la al ili rilatantaj temoj. 

Van der Biest- An delhof, prezidanto ; O. Van Schoor, 
vieprezidanto ; D-ro W. Van der Biest, .-ekretario-kasisto ; 
Maria Posena9r, Leütenanto Fr. Dupont, Louis Ritschie. 
Frans Schoofs. 
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Black, Robert, The Croft, Peebles, (Skot.) 

S-ino Black, * * » 

F-ino Emerson, Annie, instruistino, Chat win House, Hurworth, (Angl.) 
F-ino Emerson, M. Ada, » * 

F-ino Ingram, M. Blanche, Cornwall Street, 17, 

F-ino Maxton, Alice L. D., Rochester 'Terrace, 13, 

Page, William M., solicitoro, Bruntsfield Place, 127, 

S-ino Page, * * 

Pringle, James, Dick Place, 33, 

F-ino Robb, Annie, Forbes Road, 2t, 

F-ino Simpson, Rosa B., Clarence Street, 17, 

F-ino Simpson, Lucy M., » » 

F-ino Tait, Helen, Park side Terrace, 4, 

S ino Wilson, Andrew, ingeniero, Queen Street, 51, 

S-ino Wilson, * * 

Bergmann, Oskar, inĝen., Kaiser Friedrichstr., 35,Charlottenburg,(Germ. 
Camescasse, Jacques, rue Lallier, ibu, Paris, (Fianc.) 

F-ino De Baeck, Rachel, Groenhofstraat, 33, Boom, (Belg.) 

Mathews, Paul, profesoro, Mathematical School, Rochester (Kent-Angl.) 
F-ino Bartholomew, Trances Maud, Northon Way(N), 13, Letclnvorth- 

Herts, (Angl.) 

F-ino Bartholomew, Edith Mary, instruistino » * » * 

Pollack, Emil, privatulo, Kamenz, (Saks. Germ.) 

Bonne vie, Honoratus, fervojaasistanto. Pilestraede, Christiania, (Norv.) 
Esperanta ( r nu/go, (25 fr.) sekretariejo : Van licetliovenstraat , 22, Antwerpen 
(Belg ) 

Elliott, Charles C., asekuristo, 36, Castle Road, Discard (Cheshire- Angl.) 
Fricke, Hans, bankoficisto, Niedenau, 30, Fiankfurt a/M., (Germ.) 

Christaller. Paul, profesoro, Neue Weinsteige, 61, Stuttgart, * 

Christaller, Hans, studento, > * * » 

Christaller, Wilhelm, * * ♦ » » 

Gale, Walter, kolonelo,Ridgway, 23, Wimbledon (Surrey-Angl.) 

S-ino Theodore, Mary, Brynhyfryd, Hanfair, (Montgomerysh.-Angl.) 

Van Bavel, Charles, presisto, Vleminckxstraat, : 2, Antwerpen, (Belg.) 
Vermeulen, Guillaume, kolonelo, Edelinckstraat, 20, * * 

F-ino Schafer, Adcla, lingvistino, Gloucester (Crescent, Regents Park, 8, 

London, (Angl.) 

Heighley, Herbert, farmaciisto, Exeter Street, 7, Rochdale, (Angl.) 

It uduinan, Scott & K o, komercisto), (25 frankoj), Garth hind Street, J-y, 

Glasgow, (Skot.) 

D ro Noël, Eugène, kuracisto, rue de Pondichéry, 1 1 bis, Paris, (Fr.) 
Kcmpe, Th. , Kaiser Wilhclmstr, 6, Radebeul-Oberloessniu, (Saks. -Germ.) 
F-ino Jahns. Marie Elisabeth, Bodestrasse, 12, Braunschweig, (Germ.) 
F-ino Jahns, Kathe, * * » * 

Espera n tista Gruf>o « Ĉiam AntaŬen , » sehretario, S-ro Jako Guillomia , 
Cane Uro M a taro, 300 , Barcelona, (Kata I. -Hisp.) 

Fairman, Charles Arthur, Deronda Road, 2, Herne Hill, London, (Angl.) 
Delvaux, Lambert, profesoro, Boul. Joscphll.io, Charleroi, (Belg.) 

Lange, Ernest, poŝtoficisto, Ensival, » 

Parotte, Joseph, komercisto. Rue haute, 13, Ycrviers, * 

Petiau, Henri, kalkulisto, St Lievenslaan, 60, Gent, » 

Van Petcghem, Léon, profesoro, O.L.V. straat, 31, Mechelen, * 
Mathieux, Fernand, komercisto, Marchè-aux-Poulets, 49, Bruxelles, * 
Dure, Fernand, industriisto, rue Jeanne d’Arc, 4, Troyes, (Aube-Fr.) 
D-ro Dietl, Wilh., kuracisto, Xiebclungengassc, 63, Graz (Steierm. Austr.) 

(Daŭrigata. paĝo6o) 
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KONGRESA PAROLADO 

de D-ro L. L. ZAMENHOF en Washington 

(Fino) 

A1 kin la komitato komisius la faradon de la ŝanĝoj ? 
En la tempo prepara, kiam estus necest esplori principe la 
demandon, kian lingvon oni devas elekti, la komitato povas 
komisii la laboron al kin ajn, zorgante nur, ke la elektitoj 
estu homoj prudentaj kaj senpartiaj kaj komprenu la tutan 
respondecon, kiun ili prenas sur sin. Sed kiam lingvo estus 
jam clektita kaj oni dccidus fari en ĝi ŝanĝojn, kun kin oni 
konsiliĝus pri tin laboro ? 

La plej simpla prudente kaj la plej simpla komprenado de 
sciencaj metodoj (liras, ke pri tia laboro oni devus konsiliĝi 
no kun personoj, kiuj konas la lingvon de ekstere, sed antafi 
oio kun personoj, kiuj plej bone konas la lingvon interne, 
kiuj plej muite laboris por ĝi, plej muite praktike ĝin nzis 
kaj sekve havas en ĝi plej grandan sperton kaj plej bone 
konas ĝiajn mankojn efektivajn. Ciu komprenas tie bone, ke 
lari ŝanĝojn en iu lingvo, gvidantc sin nur per ekstera ŝajno 
kaj nc konsiliĝinte kun personoj, kiuj plej bone konas tiun 
lingvon, estus tia infanajo, kiun certe nenia komitato povus 
fari, so ĝi traktus sian taskon seriozc kaj lie estus sugestiata 
de personoj, kiuj havas ian kaŝitan celon. 

Kaj se la komitatanoj decidos fari ŝanĝojn en Esperanto, 
kion ili povos ŝanĝi i Se ili ckzemple volos diri, « tiu vorto 
estas prenita el lingvo, kiun parolas cent milionoj. tial ni 
eljctu gin kaj prenu \ort«m el lingvo, kiun parolas cent dudek 
milionoj », aft sc ili diros, * al ni ne plaoas la vorto estas, ni 
prefciasr.sa.s », k. t. p., tio estas simpla infanajo, kiun scriozaj 
homoj eerte ne permesus al si, car ili komprenus, ke cn lingvo, 
kiu havas jam multejaran vivon, ŝanĝi grandan amason da 
vortoj pro simpla kaprico, pro ia pure teoria kaj praktike 
absolute senvalora motivo, estus sensencajo. Memorantc, ke 
oni atendas de ili ne ian teorian tilologian amuzigon, sed laboron 
praktikan, ili kompreneble ŝanĝus nur tiujn vortojn afl formojn, 
kiuj montriĝis malbonaj per si mem, malbonaj absolute, grave 
maloportunaj por la uzantoj de la lingvo. Sed se vi trarigardos 

en la daŭro 
multaj miloj 

da homoj kaj certe neniu eè plej malgranda el ĝiaj mankoj 
restis kaŝita, - vi trovos, ke la grandega plimulto el tiuj 
kritikoj estas simple personaj kapricoj. La nombro de tiu 
ŝanĝaj proponoj, kiuj cfektive povus liavi ian praktikan 
valoron, estas tiel malgranda, ke ili ĉiuj kune okupus ne pli ol 
unu malgrandan folieton kiun ĉiu povus ellerni en duonhoro ; 
sed cĉ inter tiuj tre malmultaj supozeblaj ŝanĝoj la plej gravaj 
estas nur plibonigo èajna, sed en efektiveco ili post pli matura 


ĉiujn kritikojn, kiuj estis farilaj kontraŭ Esperanto 
de dudektri jaroj — kaj Esperanton ja kritikis jam 


pripenso montriĝus eble nur kiel malplibonigo. Tiel ekzemple 
la forigo *de la supersignoj kaj de la akuzativo, kiun mi 
antatl dekses jaroj proponis, por liberiĝi de la turmentantoj 
kaj faciligi la propagandon, k'j k ion postulas la plinndto de 
la reformistoj, tin ŝanĝo en la nnna tempo, kaj liom ]>li antufi 
la okuloj de registare starigota kaj sekve forton havanta 
komitato, devas aperi kiel tule neakceptebla, ear ĝi prezen tus 
kripligon de la inkrna valoro de la lingvo, por plaêi al ĝiaj 
vksteraj rigardantoj, forigon dc necesaj gravaj sonoj el la lingvo 
kaj de libera vortordo kaj klareco por... ke la presistoj no 
bezonu elspczi kclke da spesmiloj kaj la komencantoj ne havu 
kclkan malfacilajon. 

Se vi prenos ian artikolon Esperantan, prezentitan de 
niaj kontraCuiloj par sénkreditigi Esperanton, vi preskan ĉiam 
nur trovos unu aleron : grandan ainasigon de plurala liniĝo 
«j», tiu malfeliĉa «i», kiun neniu tamen kuraĝas kritiki en la 
bela greka lingvo, estas la kvintesenco de ĉiuj teruraĵoj, kiujn 
niaj kontraŭuloj montras en Esperanto ! 

Unuvorte, ĉiu el \ i povas konvinkiĝi, ke se iam regis- 
tare starigota komitato decidos 1'ari ŝanĝon en Esperanto kaj 
se tiu komitato traktos sian taskon serioze, ĝi povos ŝanĝi 
en Esperanto nur tre, tie malmulte, la postkomitata Esper- 
anto restos lute la sama lingvo, kiel la Esperanto antaŭko- 
mitata, nur eble kelkaj nunaj fonnoj fariĝos arhaismoj kaj 
cedos sian lokon al pli oportunaj fortuoj, neniel rompante la 
kontinuecon de la lingvo kaj niel ruinigante la valoron de 
tio, kion ni ĝ.s nun akiris. Tio estas ne nia pia deziro, sed 
lion plene certigas al ni simpla logiko kaj iirudento, kontrau 
kiu certe nenia serioza komitato volos peki, se ĝi ne volas, 
ke ĝiaj laboroj restu absolute sen ia praktika rezultato. 

Xun mi resumes ĉion, kion mi diris. Logika esploro de 
ile la afero montras al ni, ke : 

1. Lingvo internacia ne jiovas esti alia ol Esperanto. 

II. La evoluado de la lingvo fariĝos plej kredeble nur 
per tiu sama natura vojo, per kiu ĝi fariĝis en ĉiu 
alia lingvo, t. e. per la senrompa vojo de neologisni- 
oj kaj arhaismoj. 

III. Se iam aperos la neceso fari en Esperanto ian ŝauĝon, 
tion povas fari nur aŭ la esperantistoj mem, per 
komuna inte'rkönsento, aŭ ia grandega forto, sed 
nepre kun plena interkonsento kun la tuta esper- 
antistaro. 

lV r . Se iam 'la Esperantistoj mem aŭ la granda ekstera 
forto dccidos fari en Esperanto iajn ŝanĝojn, tiuj 
•iangoj povas esti nur ekstreme malgrandaj, neniam 
rompos la kontinuecon kun tio, kion ni ĝi nun faris, 
faras aŭ poste taros. 



nur povas esprimi dezirojn, kiuj Lunas nur moralan valoron. 
Oni legos en « Oficiala Gazeto » la plenan tekston do tiuj 
deziroj. Mi altiras la atenton de la leganto sur tiuj, kiuj 
rilatas la « Intemaeiau Konsilantaron », car ili pritraktas dc- 
mandojn tre gravajn pór la estonteeo do niaj esperantistaj 
institueioj, kaj car la vortoj de tiuj deziroj estas zorge 

diskutitaj, aranĝitaj, aprobitaj de la Organiza Komitato de la 
Kongreso kaj, plie, de la ĉeestantaj membroj de l'lnternacia 
Komitato kaj de la Loka Komitato de Washington, en kun- 
sido prezidata de D-ro Zamenhof. En tiuj tekstoj oni esprimas 
la deziron, ke la « Internacia Konsilantaro », tiun ĉi jaron 
starigita, sekve de deziro de la Barcelona Kongreso, tuj 
eklaboru, kaj ke, plie, ĝi plifaciligu la rilatojn inter la naciaj 
societoj por la demandoj de komuna propagando. l ute kom- 
preneble estas, ke tiu komitato, enliavanta membrojn regule 
elektitajn de la naciaj societoj, estus ligilo inter ili, kaj, zorge 
respektante ilian sendependecon, kaj neniel lavorante per- 
sonajn ambiciojn, ebligus al tiuj societoj interkonsenti pri 
demandoj komunaj, por kiuj ilia sincera kaj senkaŝpensa kun- 
laborado povas esti necesa. 

VI. — La specialaj kunsidoj 


Mi no ankorau parolis pri la diservoj. Dimancon matene 
la ipm de aŭgusto, protestanta diservo kunigis grandan parton 
de 1’ kongresanoj, kaj laŭtradicie la kantoj kaj predikoj okazis 
en Esperanto. Malgraŭ la tervoro kaj la agemeco die nia 
amiko Colas, speciala katolika meso, kun prediko on Esper- 
anto, ne povis esti organizata, sed en la diseivo, al kiu o^tis 
invititaj la esperantistaj katolikoj, kaj kiu okazis en la tutplena 
preĝejo Sankta Patrick, la parolanto alprenis kiel lenioii de 
sia prediko Esperanton, kies utilon li proklamis, kaj tiel li 
laris bonegan propagandon. 

La kunsidoj de specialistoj estis fervore ĉeestataj, kaj tre 
intoresaj, kvankani niultnonibraj. Grava kunsido de 1'anoj de 
de la « Lingva Komitato-» estis prezidata de D-ro Mybs, kaj 
D-ro Zamenhof tie donis interesajn klarigojn. Nia amiko 
Rollet de l’lsle organizis du kunvenojn de la Scienca Asocio, 
kiuj muite kunhelpis al la progresado de tiu socicto en 
Ameriko ; D-ro Arnhold prezidis kunsidon de tre multnombr- 
aj pacificistoj, kiuj decidis veki la Esperantistan Socioton de 


la Baco, fonditan de nia samideano Gasion Modi ; la unuan 
fojon en niaj kongresoj okazis kunveno de esperantistaj poŝt- 
oficistoj. Ankafi kunvenis la fcrvojaj oficistoj, la inĝenieroj, la 

liberpensuloj, k. t. p. j ‘~ 

- • £ + 

U.E.A.havis du kunsidojn, unu solenan propagandan, prezid- 
atan de D-ro Zamenhof, kaj unu laboran, dum kiu, sub la prezid- 
anteco de Pastro Hoffmann, estis diskutataj la raportoj pre- 
zentitaj kaj diskutitaj dum la kongreso de Augsburg. 
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Fine, S-ro Spillinann faris interesan paroladon, kun lum- 
bildoj, pri la « vidcbla parol o •> kaj mi havis la honoron fari 
paroladon, ankafl kun lurabildoj, pri Antverpeno, la sidejo do 
la 7a Kongreso. 

VII. — La 1'estoj 

Dirianĉon vespere oka/.is koncerto de esperantistaj dilet- 
anloj, organizita de S ro \V. W. Mann, kiu ire bone sukcesis. 
Ekskurso at la a'rvofaloj de la Potomac konsolis tiujn el ni, 
k'uj ne povis, post la kongreso, vidi la akvofalojn de 1 ' Niagara. 
Posttagme/.o estis ĉarme difinita por promenado al Mount 
Vernon, domo de George Washington. Por tien iri, oni devas 
enŝipiĝi sur la Potomac kaj lafiveturi la larĝan riveregon. 
Post nia vi/.ito, unu el la afablaj esperantistaj policistoj donis 
al S-ino Zamenhof malgrandan hederon, kiu simboligis samtempe 
la fidelecon de la Amerikanoj al ilia liberiginto, kaj la lldel- 
econ de la Esperantistoj al ilia glorinda Majstro. 

Alia ekskurso sur la riverego Potomac oka/.is 6e la lun- 
lumo, kaj ĝi estis ege pentrinda. 

La balo estis tre brila, sed la « naciaj vcstajoj » estis 
malmultnombraj ; Kolonelo Pollen, kiel ĉiam, estis belega. 
La kongresanoj gaje dancis valsojn kaj «du paŝojn » kaj ĉeestis 
kuriozajn Filipinajn dancojn, organi/.itajn de S ro Osmena. 

Mi ne povas tie ĉi klarigi la ludon Basball, mi no 
kapablus. Sed multnombraj kongresanoj ĉeestis la kuniĝon, 
por k u ili havis rezervitajn lokojn, kaj kelkaj el la fremduloj 
cetere sukcesis kompreni tiun ludon, dank’ al la esperanta 
klariga broŝuro, kiu estis afable disdonita al ili de la « American 
Sport Publishing O », kaj precipe dank’al l.i klarigoj de la 
entuziasmaj Usonanoj... 

La ĉefajo de la kongresaj festoj estis la kurioza prezent- 
ado, en Esperanto, de « As you like it», farata de la lernantoj 
de la lernejo Hickmann, en la ĝardcnoj de la lernejo Berlitz. 
La ensccnejigo, la lumigo, la kostumoj, la ludo de l'aktoroj, 
do estis perfekta kaj estis festo nepro pentrinda kaj original». 
Ni aldiru ke la junaj aktoroj sukcesis ellerni siajn rolojn en 
kvin semajnoj. Kompreneble oni ege aplandis ilin. 

VIII. — La Usona Ĵurnalaro 

Car n : aj esperantistaj kongrcsoj precipe celas fari propa- 
gandon, oni devas ckzameni, kia estis l.i sintenado de la Lson.ij 
jurnaloj. Ciuj ege interesiĝis je la kongreso. I >10 Zamenhof, 
la anoj de la estraro, la oti.ialaj delcgitoj estis fotografataj, 
intenjuataj nekalkuleblajn lojojn. Aperis dutage, en la jur- 
naloj de Washington, longaj artikoloj pri la kongreso, pripa<-- 
olantaj ĉiujn detalojn de niaj manifestacioj. publikigantaj 
fotografajojn de aroj da kongresanoj aŭ portrelojn de cmi 
nentuloj ; multaj komerdstoj en la urbo presigis anoncojn en 
Esperanto ; ni eĉ trovis karikaturojn de D-ro Zamenhof kaj 
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de S-ro Roosevelt parolantaj en Esperanto. Jurnalistoj venis 
el New- York, el Baltimore, el Philadelphia. El tin ói lasta 
urbo venis unu el la ĉefaj redaktoroj de la « North American », 
kiu, ekparolante je la lino de kunsido de L'. E. A., komencis 
sian paroladon dirante : * Mi venis, mi vidis, mi estis venkata ! » 
L'sono ne havas, kiel Francujo ekzemple, grandajn naciajn 
jurualojn, kiuj presigas multajn milionojn tla ekzenipleroj, kaj 
estras la opinion de la tuta lando. Gi nur havas lokajn jurnalojii. 
Malgraü tio, la jurnaloj de Washington ne estis la niiraj, kiuj 
parolis pri la kongreso, kaj mi kunportis el L'sono kolekton 
de pli ol sepcent eltranêajojn el jurnaloj, rilatantajn la esper- 
antistan kongreson. 

IX. ~ Konkludo 

La kongreso de Washington certe havos g randan influon 
sur la propagandon de Esperanto en la Xova-Mondo. Iu 
tutprave diris, ke ĝi estis « La Bulonja kongreso de Ameriko ». 
La entu/.iasmo kaj la fervoro de l'L'sonaj esperantistoj dek- 
obliĝis dank’al la kongreso, kaj baldan pri tio mi estas certa 
— ni ri kol tos la bonan grenon, kiun ni semis. Plie, laüte ni 
tion proklamu, malgraü sia malproksimo, la Sesa estis tute 
inda je la antaüaj kongresoj ; la nombro de l'aligintoj estis 
proportie tre granda, kiel ankati la nombro de l’reprezentitaj 
landoj. Kaj tiu kongreso superigis ĉiujn aliajn laO la 

nombro de l'delegitoj de ŝtatestraroj. Deeas do, ke oni 
danku kaj varme gratulu óiujn niajn amerikajn amikojn, kiuj 
kunlaboris por tiu granda sukceso. 

Gabriel Chavet. 

Kun la afabla permeso de 1 ’aOtoro 

D-ro W. Van der Biest 

esperantigis. 


Jubilefestoj en la Reg~a Instituto por Surdmutuloj kaj 

Blinduloj en Woluwe-Bruselo 

La pan de februaro de la nuna jaro, la Instituto testis 
intime sian 75Ĵaran ekzistadon. Sed, ĉar la vintra sezono ne 
taügas por l'esti, oni prokrastis la solenan festadon ĝis en 
somero. 

Granda koncerto en la ekspo/.icia festsalono malfermis la 
jubileon, la ’9an de julio. La óeestantaro multnombra kaj 
altranga aplaOdis lamuzikon de la blinduloj kaj la gimnastikon 
de la surdmutuloj. Ĉi tiuj legis trance kaj flandre dankleterojn 
al la êeestantoj kaj speciale al la estroj de la diversaj sek- 
cioj do la Kkspozicio, kiuj éiam estas montrintaj al ili sian 
bonkoran kaj malavaran intereson. La blinduloj ankaü plenum 
is tiun taskon tiandre, trance, angle, germane kaj Ksperante ■ 


La dimanĉon poste, la instituto est is plcjbele ornamita ; 
ne nur la instituto, sed la tuta kvartalo Linthout. Xe unu 
domo en la Avenue Georges Henri estis senflaga, kaj la 
kvartala kermeso, finiĝinta de la antaüa jando, rekomeucis 
por tuta semajno kun la permeso urbestra. 

Posttagmeze okazis festmanĝo, en kiu partoprenis la 
altrangaj oficistoj de 1 ‘Ministrejo Justeea kaj la amikaro de 
la institute. Vespere, je la naOa horo, la festenintoj estis 
rekondukataj de hunportantaro pli ol kvincentopa ; la Blind- 
ula Harmonio kaj la tri vilaĝaj muziksocietoj pligajigis la 
grandiozan fcstmarŝadon, kaj popolainaso multfoje milopa 
randigis la stratojn kiujn ĝi trapasis, aü sekvadis gin. Lund- 
on, mardon kaj merkredon, diversaj muziksocietoj faris kon- 
certojn sur diversaj placoj ; okazis gimnastikfesto de la 
surdmutularo kaj konkursoj pri pilkludo inter bruselaj societoj 
kaj la surdmutuloj. 

Merkredon posttagmeze festenis la lernantaro kaj servist- 
aro ; kaj vespere je la ioa horo, belega, artplena fajrajo fermis 
la publikan festadon. 

Jandon cent blinduloj kaj cent dudek surdmutuloj fest- 
vojaĝis al Brugo, kie la « Harmonio de I' Blinduloj » ludis 
koncerton sur la Granda Placo, kaj al Ostendo, kie ili plej 
agrable pasigis la vesperon. 

Vendredon kaj sabaton, estis paketfarado, car dimanóon 
estos la premidisdono kaj komenciĝos la dezirata libertempo. 

Sed la jubileo ne eslis tute forpasinta : la ekslernantoj 
ankaö volis partopreni on la fostoj de la instituto, kie ili 
estas ricevintaj sian edukadon. Pli ol ducent surdmutuloj 
kunvenis la I4an kaj i5an de angusto, kaj pli ol cent blind- 
uloj la 24an kaj 25a!) de la sama monato. Duin la festenoj, 
oni attdis muite da koituŝantaj paroladoj, alHuis leteroj kaj 
telogramoj de la kontrafivolaj lorostantoj ; estis sendataj tele- 
gramoj al Iliaj Gereĝaj Moŝtoj, kaj al Patro Amedeo, la supera 
estro de la Instituto, al kiu blinduloj kaj surdmutuloj multon 
dankas. 

La jubileo estis por éiuj ; la mortintoj, êu profesoroj, èu 
lernintoj, éu amikoj estis pie pripensataj duin funebra ineso, 
ludata kaj kantata de la blindaj muzikistoj. 

Kaj nun, lorpasis la l'estoj ; denove vivu la laboro ! ' La 
kara Instituto eniris gaje kaj kuraĝe la lastan kvaronon de 
sia unua jarcento. Post dudek-kvin jaroj la nunaj lernantoj 
kun kelke da nunaj lernintoj denove gaje festu, rememoru 
pri la foririntoj kaj inspiru :il siaj postvenontoj novan kuraĝon 
kaj vivofórteeon ! Frato Izidoro. 
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Granda estis la emocio inter la esperantistoj, kiam ili eksciis 
la neatendilan morion de la amata kaj bcdattrata saniideano, la 
vigla kaj eminenta kunbatalanto 

Frederik de SKEEL-GIÖRLING, 

kiu vivis mezc de ni, Belgoj, dum la nuna jam, kaj kim kiu 
multaj el niaj samlandanoj konatiĝis kaj araike interrilatis. 

Li estis venintaen nian larnlon 
por estri kaj prizorgi la RevUon 
pri la Kongrcsoj kaj Parotadoj 
( Revue des Congres cl des Con- 
ferences) i-perintan dum la tut 
monda ekspozicio dc Bruselo, 
lain Iranca kaj esferanta leksto, 
publikajo kiu akirigis al nia kara 
lingvo potencan inlluon, eĉ ce 
la ncesperantistoj. Kune kun 
sia agema kolego, S-ro René 
Dubois, li lafidinde sin okupis 
pri la organ izado de la esper- 
antista ekspozicio en la Palaco 
dc la 50a Datrcveno (Jubelpa- 
leis, Palais du Cinquantenaire), 
kaj sukeosis kunmeti intcrcs- 
plcnan sinoptikan clniontron pri 
la gravcco de nia movado. 

Sed la ĉefa kampo de la ampleksa, grava laboro de la 
plorata mortinto estis Danlando, sia patrujo. Liaj sam- 
landanoj konlidis al li la prezidantecon de la Dana Esperantista 
Li go, kaj la direktorecon do « Dana Esperantisto », en kiu li 
skribis multnombrajn tre rimarkindajn artikolojn. Li vigle 
defendis Esperanton kontraii ĝiaj malainikoj en diversaj jurnaloj 
dc Kopenbago, kaj sin montris, je tin okazo, kiel lerta kaj 
konvinkita polemikisto. Tre favore konataj estas liaj lernolibroj 
pri Esperanto, — la traduko de unu volumeto el la Fabeloj de 
Andersen, publikigitaj en la « Esperanta Interuacia Biblioteko ^ 
de la Bcrlina firmo Mollcr & Bore!, — kaj tiu de la mondfama 
libro « E11 liannonio kun la eterneco », de la granda amerika 
lilozofo Ralph Waldo Trine, kies aperon la esperantistaro sen- 
pacience atendas. 

# 

• • 

La 28an de oktobro, Frederik dc Skcel-Giorling akeidente 
mortis en Moux (provinoo de Namur). Tin morto estis por 
liaj multnombraj amikoj kvazati fulmofrapo, kaj ne forgesebla 
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estos por kelkaj intimuloj la doloriga posttagmezo de la 4a de 
noverabro, kiam lia kadavro alvenis en la centra stacidomo de 
Antverpeno. Kune kun lia nekonsolebla fianóino, F-ino Inge- 
borg Bentzen, ŝia sindona kaj simpatia amikino F-ino Margrethe 
Noll, lia fidela kamarado René Dubois, kelkaj Antverpenaj 
gesamideanoj (F-ino Maria Posenaer, S-roj Schoofs, Charapy, 
O. Van Schoor kaj mi mem) êsestis la funebran senŝarĝigon 
por saluti la lastan restajon de la kara mortinto, kaj akompani 
ĝin ĝis la ŝipo « Saga », kiu estis transportonta gin al Kopen- 
hago. 

Sur la kajo,antaü la ŝipo, ni forlasis la senanimigitan korpon 
de nia amiko de Skeel-Giörling kaj mi elparolis la lastan 
adiaüon . 

En la nomo de la belgaj esperamistoj — mi diris — mi estas veninta 
por esprimi lastan saluton al nia amata kaj bedaürata samideano, Frederik 
de Skeel-Giörling. 

Li estis unu el niaj plej eininentaj fraioj de la tutmonda cspcrantista 
familio, — la granda, la ĉefa apostolo dc nia altccla movado en Danujo. 
Ankaü nia lando multon ŝuldas al la plorata mortinto, kaj danke rememoras 
la grandajn servojn, efiktivigitajn de li dum la internacia ckspozicio dc 
Bruselo. 

De Skeel-Giörling ne nur estis satata klerulo kaj famkonata verkisto, 
li estis plie tre afabla,tre komplczema viro, kiu, ankaü en Belgujo, sukccsis 
varbi grandan aron da amikoj. Bedaürinde, ne estas donite al ni konservi 
lin al nia amikeco, al nia simpatio. Kortusa kaj ne atendita morto lin 
forrabis de ni, kaj jen ni staras antaö lia lasta restajo, kiun ni 
respektplene kaj kun dolorpremata koro akompanis ĝis tin ĉi ŝipo, la ŝojlo 
de lia patrujo, kiun li ne plu rcvidos. scd kic li estas ripozonta, kvazaö 
inter la brakoj dc bona, amanta patrino... 

Kara samideano, via memoro inter ni neniam pereos : via ekzemplo 
daüre estos por ni potenca stimulilo, kaj en liu ei korprema momento, 
ni solene promesas, ke ni ĉiam daŭrigos la batalon, kaj kc ni sentime 
defendos la noblan verdan standardon. kiun vi tiel fiere kaj inde portis. 

.Adiad, bedaürata amiko ! Domui dolĉc, sub la sankta signo de 1' Kspcro ! 

* 

• • 

Intertompe la vespera malheleco estis densiĝinta, malvarm- 
iga pluveto (alis sur la kotajn stratojn, malĝojo regis ĉie 
éirkaö la funebrantaj ĉeestantoj, sed tiu malĝojo ne estis 
komparebla kun tiu, kiu subpremis iliajn korojn. 

Van der Biest-Andelhof. 



— )OCO< 
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PROBLEMOJ" 


3. Ĉeno de metagramoj. (Ĉe ĉiu vorto ŝanĝu nur unu ajn 
literon, por trovi la sekvantan vorton.) Kara amiko, oni 
don is al vi ponion, kaj vi preferus havi piron. Nenio pli 
facila. Zorgu nur, kt* via poino fariĝu spaceto inter korpaj 
eroj : vi tute facile havos piron. 

Jen nun via piro malplaéas al vi : êu vi deziras alian 
frukton ? Xu, faru birdon el via piro: tiu birdo donos al vi 
figon. 

Sed — car vi estas nekontentigeblulo — jen vi petas, ke mi 
faru vinon el via figo. Tio estas iom pli mal facila, sed tarnen 
farebla. Ŝanĝu vian figon en : 1) asocion, 2) akvujon, 3) baron 
de ŝafidoj, 4) kreskajon tekseblau. Post unu lasta operacio, la 
deziderata vino ekmontriĝos. Mi esperas, ke vi tiam cstos 
kontcnta. 


5. Vortoj kreskantaj kaj malkreskantaj. — vokalo 
— pronomo — instrumento — konsulti la sorton — ano el 
sudettropa lando — voédoni — vaporigitaj — familio dj veget- 
ajoj — perfoitaj agoj kontraO malamikoj — mebloj — naüza 
hejma insekto - por la dancemuloj — sulikso por piimulligi — 
nomo de konsonanto — vokalo. 

6 . Patriota Lozanĝo enkadrita en lionora krnco. 


I'ïguro : 


Vokalo — konsonanto — 
pronomo — prepozicio — 
opinio — konkluda kon- 
junkcio — duono de Komo 
— forte deziranta — kon- 
sonanto — nea pronomo — 
filo — denove — kon- 
forme al — vokalo — beloga 
kaj plej antikvael la nunaj 
eüropaj nomoj — duon- 
vokalo prepozicio — latt 
pli forta gra<lo — persona 


. . . . pronomo — io bona — 

vokalo — tabelo de oficistoj 
— prepozicio — pas i va formo de participo — de fiksanta ilo — 
vi ai"i mi — participa formo — vokalo — vokalo. 


Pl.ANTANO. 


(1) Oni vendu la solvojn, antati la 25a de januaro i9ii,alS-ro Frans 
Schoofs, sekretario de la Redakcio, 45. kleine Beerstraat, Antwerpen. (45, ruc 
dc la Petite Ourse, Anvers.) Prefere skribitajn sur poŝta kartt). 

Kn la lasta numero dc la ja jarkolckto estos publiklgataj la nomoj de la 
solvinto). Oni povas respondi psefldominc. 

Belaj premioj estos aliugataj. 


HUMORAJOJ 

La « Kkkdo » DK Jan Vos. 

Post la revolucio de septembro 1830, kiu disigis Belgujon 
dc Holando, ekidstis dum kelka tempo malkonsento pri la 
posedo de la fortikigita limurbeto X, kiun la Holandanoj volis 
kouservi kaj la Belgoj almiliti. En tempo de paco la aliro al la 
remparoj de la urbetocstis al ciuj permesita ; ĝi estis ĉarma prom* 
enejo, borderita de ombrariĉaj arboj, de kie oni ĝtiis la belan 
aspekton de la tuta ĉirkaŭajaro.kaj ĉefe tiunde la majcsta riverego 
Skeldo, kiu, kelkajn kilometrojn pli malproksime, eulluas en la 
Nordan Maron. 

Nunc, la garnizono dc X. u/.is tre singardajn anlaOzorgojn, 
car oni timis neatcnditan atakon do la per bluaj kitcloj 
vestitaj malamikoj, <*) kaj la unua priokupo de la komand- 
anto estis malpermesi la aliron de la remparoj. Li nur laris 
eseepton por unu persono.nome por la domineo (**) de la urbeto. 

Di ordono estis akurate plenumata.kaj Lia Dominca Moŝto no 
estis senigata de sia kara promenado, ĝis kiam la laOvica 
dejoranta gardostaranto estis Jan Vos, tre konata petolulo 
en la regimento, kiu seneeremonie, lin reirigis. 

— Xeniu povas preterpasi ! li diris. 

— Sed mi povas, respondis la alveninto. Mi havas special an 
permeson de la komandanto. Mi estas la domineo... 

— Efektive, diris Jan. mi atidis pri tiu escepto. Sed mine 
konas vin. Ĉiu povas diri : Mi estas la domineo. Ĉu vi havas 
pruvojn pri via identeco ? ... 

— Ne neceso 1 respondis la domineo. 

— Ccrtc necese ! rimarkigis Jan. Sed... venas al mi idoo. 
Mi supozas, sc vi estas la domineo, kc vi bone scias la Biblion... 
Se tio estas, diru al mi, kio sekvas post Mateo, ĉapitro 111a, 
verso Va. 

— Ho ho, repondis la postulant -promenonto, neniu povus 
respondi pri tio ! 

— Kaj vi ankaO ne ? 

— Mi ankaŭ ne. 

— Do vi ne estas la domineo, konkludis Jan. Foriru, 
Sinjoro ! Duonturnon dekstren ! Antaŭen, marŝu ! 

Lia Dominea Most» senprokraste ekplendis pri la oka/.* 
intajo al la komandanto, kiu tuj venigis la gardostaranton. 

(°) La Belgoj. 

( c ) En Holando larcfomiitaj pastroj estas ĉie nomataj Dominee , kion 
Drevcs Uitterdijk tradukas : domeno . T-ar aliflanke laŭ la vortaroj de Cart, 
Robert, Grosjcan-Maupin, Kabe, Christaller, Boirackaj aliaj la signifo de 
domeno estas i) speco dc kapuĉo, 2) ltido, — mi riskas en la nuna okazo 
la vorton domineo , kiu, laü mi, estas lute akceptinda. 
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— Kial, li demandis severe, vi malpermesis Lian Domi- 
nean Most on promeni sur la remparoj ? 

— Mi ne vidis domineon, S-ro Komandanto, respondis Jan. 

— kaj li jus venis ĉi tien por plendi, ear oni raalakceptis 
lin. Ĉu do vi ni konas mian ordonon ? 

— Perfekte, S ro komandanto. Sin prezentis por iri al la 
promenejo nur unu persono, nigre vestita, kaj iom vastkorpa, 
kiu pretcndis, ke li estas la domineo. Car li ne havis pruvon de 
identeco. mi demandis lin pri la Biblio, kaj... li no sciis respondi. 
Evidente mia konkludo estis : « Vi ne estas la domineo, kaj vi 
ne aliros la remparon 1» 

— Vi do demandis al li ion pri la Biblio. Tion li ne diris 1 
Kaj kia estis la demando ? 

— Ho, S-io Komandanto, io tre simpla : Kio sekvas post 
Mateo, capitro Ilia, verso Va ? 

— Mi bone komprenas la embarason dc la domineo, diris 
la komandanto. Ĉu vi mem scias respondi pri tio, Jan ? 

— Certe. S-ru Komandanto. Post Mateo, capitro Ilia, verso 
Va, sekvas Mateo, capitro Ilia, verso Via. 

La militestro ekridis kaj demandis : 

Diru al mi, Jan, al kiu « Kredo * vi apartenas ? 

— Mi havas, diris Jan, la satuan « Kredon * kiel !a mastrino 
el la « Stana Poto *. 

_ 9 0 V 

• t • 

— .Eksciu, S-ro Komandanto, ke antan kelkaj monatoj mi 
diboéetis kun kelkaj kamaradoj en ŝia trinkcjo, kaj mi ne havis 
oc unu censon (*) en mia poŝo. Nun mi ŝuldas al ŝi du gul- 
denojn. (*) Hieraŭ mi preterpasis ŝian domon kaj ŝi, furiozc, 
alkriis min : « He, Jan, mi kredas ke vi neniam pagos min ! » 
Jen, kion la mastrino kredas, S-ro Komandanto, kaj mi.... kredas 
same. 

— Mi donos al vi la du guldcnojn, diris la komandanto. 
Akceptu ilin kaj pagu la mastriuon. 

— Tutkoran dankon, respondis Jan. Sed mi esperas, Sinjoro 
Komandanto, ke, por du guldenoj, vi ne devigos min ŝangi 
mian kredon. Amatus. 

El la Lernejo 

Dum la religia instruado la katehisto pritraktis la biblian 
sentencon : « Multaj estas alvokitaj, sed malmulte elektitaj ». 
Fine la pastro demandis : « Kial do tiom malmulte da homoj 
atingas la ĉielon ? » Post kio lo malgranda Moritzo respondis : 
« Tial ke tro granda estas la konkurado » ( Sprilulo .) 

Inter geedzoj 

Li. — Nia Pecjo devas lerni naĝi. 

Ŝi. — Sedne en la akvo ! Tio estas tro danĝera ! (Id.) 


(°) Guldeno = monunuo en Holando ; gi valoras Sm. 0,825. 
La ccnso voloras (il. o.oi. 
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DIVEFtSAJ IJS/F 'OFtMOJ 


I 

* 


Deziras korespondi : 

S-ro Auguste Joniain, per poŝtkartoj ilustritaj, 114, rue de Paris, Lcs 
Lilas (Seine-Fr.) : 

F-ino A. Martel, 38. rue Janvier, Amiens (Sommc-Fr.): 

S-ro René Gensons, 13-15, rue Ste Catherine id. id. 

S-ro Poteaux, 2, rue Janvier, id. id. 

S-ro Fernand Lepercq, 2, rue Louis Blanc, Leva llois- Ferret (Seinc-Fr), 
per ilustritaj postkarloj, kun juna esperantisto. 

Internacia Medicino. Kiel oticiala or^ano de la Tutmonda Esperanta 
Kuracista Asocio — u I KK A * — aperas nun monata scienca tre grava jurnalo 
sub la ĉi supra titolo. Internacia redaktistaro g vidas la vere modernan 
jurnalon, legindan — ett unua loko — nc pro lingvaj interesoj, sed pro ĝia 
enhavo. Precipe la internaciajoj en la medicino estos pritraktataj. TEKA- 
anoj ricevas la Jurnalon sen page ; alia j abonoj jare 3 ŝ, unu numero 0.300$, 
specimcno je respondkupono. * Internacia Medicino * estos treege valora 
ankaü por la propagando. Tial la eldonejo liveros ftin al esperantaj grupoj 
(tarnen nur al grupoj) la tutan jaron por nur 1 (unu) 55 (anstataöigo de 
la lorsendelspc/.oj). sc ili mendoskaj pagos ĝin dum 15 tagoj post apero do 
t»u sciigo. 

Adreso : Internacia Medicino. 

Kötzschenbroda-Drcsdcn (Germ.) 

Voco de Kuracistoj. — fl'-a jaro. — Monata revuo esperanta. kies 
internaciajn enketojn pri sekreto profesia de kuracistoj (tn 1909) kaj pri 
mortpuno (en 1910) tradukis multaj diversnaciaj jurnaloj iakaj kaj ĉiutagaj. 

Voéo de Kuracistoj devas trovifti en ĉiu klubo kaj biblioteko esperanta. 

Abonprczo por 191 1 2 Sm. 5 frankoj. Sendu nur senpere al la 

redakeio per internacia postmandato. 

Novaj abonantoj, alsendantaj senpere al la rcda'icion la abonprezon, 
ricevas seupage la jarkoiekton igw art, post ĝia elĉerpiĝo la jarkolckton tg(Xj. 

Adreso dc la redakeio : D-ro S. Mikolajski, Lowstr.. Sniadeckich, 6, 
Aüstrio-Galicio. 

Vintraj sportoj porEsperautistoj. Ni sciiĝis, ke inter la anglaj parto- 
prenontoj de la vintraj sportoj en Svisujoestos Kolonclo Pollen LL. D. prezid- 
antp dc la Brita Esperaotista Asocio. kaj lia filo, ankart S-ro H. B. Mudie, 
prezidanto de la I'.E A. Laü la programo disdonita de la firmo * Cook & Son» 
la esperantistoj kunvenos dum la scmajno 18a ĝis 25a Januaro en Champéry, 
vilaĝo je 2160 metroj super la marnivelo, sur la norda llanko de la Dent da 
Midi. La deklivoj dc la valo prezen tas lokon por multaj diversaj ski-cks- 
kursoj kaj ĉiuj ahaj vintraj sportoj. Proksime de la hotelo estas speciale 
aranĝita glacia dêklivo por toboganoj. ankart aparta neĝkurso por la bob- 
glitveturiloj. Du grandaj rinkejoj estas rezervataj por la rinka kaj kurla 
sportoj. Por la vesperaj horoj cstos aranĝitaj koncertoj, dancoj, ka) diversaj 
endomaj ludoj. 

Por la studentoj. — Jus aperis, cldonita de la GRENOBLE’ a grupo 
kun helpo de la Fakultato, Universitata Gvidfolio, kiu klarigas la tutan 
organizon de lakurso speciale starigita de 14 jaroj por la Iremdaj studentoj 
dezirantaj akiri perfektan scion de la lranca lingvo. 

Plie gi montras ĉiujn allogajojn, kiuj almenaü tiom, kiom la perfekta 
instruado, kunheipis alt i ri al la carma kaj pentrinda urbo «GRENOBLE» 
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multajn fremdajn studentojn (pli ol 1 100 la lastan jaron), inter kiuj jam 
kelkaj esperantistoj. 

Sendube multaj petos liun gvidfolion scndatan senpage de la Sekrcta- 
rio, S-ro Roy 3, Rue Ant hoard. Grenoble (France), kaj tiel helpos varbi 
al nia afero la potencan societon, kiu estas en Grenoble la Protckta Komitato 
por fremdaj studentoj. 


BELGA KRONIKO 


ANTVERPENO. — La Verda Stelo. ;La grupanoj estas insiste 
petataj ĉeesti la ĉiumonatan ĝeneralan kunvenon, kiu okazos merkredon, 
la 2ian de decembro, je la 8 1/2 a vespcrc en la kafejo « Zomerhof 32, 
Dageraadplaats (Place de l'Aurore). 

Tagordo : 1. Raporto pri la lasta kunveno. — 2. I'ropagando, — 3. In- 
terparolo pri la 4jara ekzistado de la grupo. — Prczcntado de kandidatoj 
por la 4 oficoj de komisarioj, elektotaj en la kunveno de januaro 191 1. 

Oni no sendos specialan kunvokilon. I.a jena avizo gin anstatafias. 

BRUSELO. — S-ro Agache, tre famkonata franca arhitekto, fat is 
antaö nclongc paroladon en Bruselo pri Malkar aj Lofcejoj. Sub la atlspi- 
cioj dc la Berlina Esperantista Grupo S-ro Agache parolos en Bcrlino 
pri Soda Arto. Nia lerta samideano transvojagante Gcrmanujon kaj fa ran te 
paroladojn, éu Esperante, du germane, treoge utilos la propagatnlnn por nia 
kara lingvo. 

— La generalaj kunvenoj dc la Hr us»' la Grupo Esperantista okazos la 
lastan sabaton de diu monato en la sidejo dc la socielo, hotelo kaj strato 
Ravenstcin. Kkstorordinara kunveno estos organizata kvaronjare |>or ĉiuj 
esperantistoj. aliĝintaj la grupon ad ne. Varma alvoko estas iarata, por ke la 
kunsidoj estu multnombrc deestataj. 

CHARLEROI. — Dc la 1 ta de novembro la kunvenoj de la Karlorcga 
grupo okazos diu vend rede, je la 8a vespere, en salono de la ia etaĝo de. la 
« Cafe du Luxembourg*, angulode la Boulevard Audent kaj Rue du Pont- 
Neuf (Speciala cnircjo Boulevard Audent). 

GENTBRUGGE. — Nia vigla kunbatalanto. S-ro Barbe-de Kncef, dc- 
lcgito de t’. K. A., antad nclongc malfcrmis en tiu homhava antaflurbn 
dc Gento esperantistan kurson. kiun ĉecstas dudek diligentaj lerncmaj 
adeptoj. Jam multaj aliaj Gentbruganoj esprimis la deziron partopreni en 
nova kurso, kiu estos baldaö organizata. Antaŭ la lino de la jaro oni starig- 
os grupon, kiu certc bone sukccsos. 

GENTO. — Kkzamcno pri prolesora kapablcco okazis en tiu urbo la 
4an de decembro. I,a diplomon akitis F-inoj Anna Bocdts (Brugo), kaj 
Yvonne I'hooris (id.) : S-roj Jules Barbe-de- Kneef (Gentbruggc), Albert 
Maertcns (Gento), Henri Petiau (id.), kaj Michel Sebruyns-V roman t (St- 
Amandsberg). 

Sincerajn gratulojn al ĉiuj ! 

La membroj dc la juĝantaro estis S-roj A. J. Witteryck, prezidanto, 
Fr. S wagers kaj D-ro W. Van der Biest. 

NAMUR. — I^a 30 an de novembro estis organizata rimarkinda pro- 
paganda festo de la grupo Nomura Stelo , en la salonego de la Syn dicat des 
Voyageurs, Employés , Négoeiants et Patrons. 

La dambrego estis ornamita per multnombraj esperantistaj Hagetoj kaj 
devizoj en Esperanto, kaj la deestantoj — pli ol 500 1 — tre intcrcsiĝis je 
riĉa ekspozicio de esperantaj libroj. broŝuroj, revuoj, circuleroj, gvidfolioj, 
kongresaj memorajoj, komcrcaj rcklamajoj, k. t. p! 
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I,i( o ra loro cslis S-ro Ri-nc Dubois. Li pril ld klis la temon Praktik a 
Esperanto kaj sukcesis fari grandan irapreson sur la aOdantaron. Trc bela 
eslis la koncerto kin cnkadrijns la 'paroladon. Kn £i partoprems S-ino 
Grcgoire. F-inoj Tafanel k.ij I lelie nse, S-roj Malcvaux, Prcvost, Lonihic. 
Vaumain kaj Verlaken. 

(Irandan sukceson akins la monologo La veritable /, ingu .• universe//*, 
verkila dc S-ro Verbeken, ka] la unuakta komedio Amours esperantisten 
(de nia . kunlaborann» D-ro W Van der Bicsr). kin cstis ire aplaudata. 

Resume, la festa kunveno organ ixi la de niaj Nanuiraj amikoj, plenc 
sukcesis, kaj certe inullaj Xamuranoj parlopren is cn la baldafi malferm- 
ota kursodc S-ro Verbeken. 


Hsi Espsranio m den Vinoi 

DUITSCHLAND Gedurende 
den laatstcn tijd hielden /.ich ver- 
scheidene Duitschc bladen met Ks- 
pcmn to onledig, o. a. Freiburger Zei- 
/urtff', die Fried enswar te, Dokumentc des 
Fortschritts en Deutsche War te, die 
over onze be weging in een zeer gu li- 
st igcn zin geschreven. 

— Polemiek tusschendc verdedigcis 
van Esperanto cn dezes tegenstrevers 
nutst! fid in Hamburger FremJemhUti. 
Rij deze gelegenheid werd n*»g cctis te 
meer betoond, dat zij die onze taal be- 
knibbelen, deze weinig of niet gestu- 
deerd hebben of er in t geheel niets 
van kennen Kcnigc verklaarden zich 
tegen alle internationale hulptaal en 
verdedigden het Kneelscli. Onze 2aak 
werd wakker verdedigd dooi de groep 
van Hamburg-Altona en dc hh Kntz 
Killers, Dr Kandt, Prof. Kolirbach cn 
P Bilcraiek. 

Ks|x*ranto verspreidt zich meer 
cn meer bij dc werk hcdcn-vc reen igin- 
gon. Te Hamburg lieten zich. na cene 
pi opaganda-voordnicht 60 nieuwe le- 
den bij de plaatse lijke esprranlischc 
wcrkliedcngrocp inschrijven; te Maag- 
dehtirg is eene groep in vorming bij 
de boekdrukkersgezellen. 

FRANKRIJK Üc propaganda 
bij middel van feesten en voordrach- 
ten wordt ijverig voortgezet in Parijs 
en dezes omgeving. Ik*n 20 November 
werd een prachtig esjxrantiSch con- 
cert inge richt in de salons Berlioz, tc 
Parijs, met de medewerking van dc 
Chop die Galt n- Paris ( 'here. Dc ijve- 
rige pionier, hr Louis C arlos, hceli 
voordrachten gehouden in het XIV* ar- 
rondissement cn te St -Oliën, over het 
nut der wcderlandsche hulptaal Espe- 
ranto voor de werklieden Ken nieu- 
we groep zal eerstdaags in het Xll° 
arrondissement gesticht worden. 

— Dc heer mairc van Charlcville 
heeft het eerc-V!x»rzi»terschap der 
plaatselijke groep aangenomen, die 
ook den hr volksvertegenwoordiger 
Albert Poulain under hare ecrclcden 


LEspsranio i i'Eiianp 

ALLEMAGNE. Dans ces de miers 
temps, divers iournaux al Iemands se 
sont occiipès d’K.speranto.cntrc au tres 
Freiburger Z*itun%, die Friedensuuirte, 
Dokrtmente Jes Fort chrt/fs et Deutsche 
Wtirfe, qui tons out ecrit sur not re 
cause dans un sens ties favorable- 

— Une polêintquc ent re lesdéfenseuis 
de I' Esperanto ct ses adversaires a sur- 
gi dans Hamburger Fremdcnblatt . A 
eet te occasion on a vu une tois de. plus 
qu«* crux qui critiqucnt notre languc 
11e l ont etudice que fort peil, 011 bien 
n’en connaisscnt ahsolumcnt rien. 
(Juclipies uns se dcclarent itième 
contre foute languc internationale 
auxiliairc ct próeonisent Panglais. 
Notre cause a etc vailamment dĉfcn- 
due [>ar la groupe dl lambourg-Altona, 
et par M\f. Fntz Kblers.le Dr Kandt. 
Ie Prof. Kohrbachet F. Kllersick. 

— T/R-speninto se propagc de pluscn 
plus dans les milieux ouvriers. A la 
suite d une conference tie propagandc, 
60 noiivcaux membres sc sont lait in,- 
crirc au grou|ie local des ouvriers 
espĉranl istes de llamhourg. A Magde- 
bourg un groupcest cn formation chez 
les compagnons typographes. 

FRANCE. — La propagandc an 
moven de fetes et de conferences se 
continue acti vemen t a Paris cl dans 
la banhenc parisicnne. Le 20 no- 
vembre. un magnifique concert espe- 
rantistc a etc organise dans les sa- 
lons Berlioz, a Paris, avee la concours 
de la Chorale G<din-l*aris- Chevi. Le 
vaillant pionnier M. Louis Carlos a 
fait des conferences dans le XVIc 
arrondissement * t a Saint-Ouen, sur 
la necessitê de la languc internationale 
Esp?ranto pour les ouvriers. Un 
nouveau groupe sera fonde sous peu 
dans le XI P arrondissement. 

— M. le mairc de Charlcville a ac- 
ceptc la prĉsidence d’honneur du 
groupe esperantiste local, qui comptc 
egalement M. Ie députó Albert 
Poulain parmi ses membres hunorai- 




telt. De drukpers van Charleville 
toont zich onzer zaak zeer genegen. 

— De leergangen, ingericht door de 
espcranüsche vereeniging van ( 'ou- 
tances, die den heer Blaise, adjunct, 
cot eere-voorzitter heelt, worden druk 
bijgewoond. 

— I e Sedan heelt den 2 J< ° November 
de inaire der stad. hr Charpentier, de 
algemeene vergadering der Sedan* Es- 
perantist* Grupo voorgezeten. I*e 
Vienne (lsere) heelt de giocp Sunra- 
dio , in het venster werk van een der 
grootste magazijnen der stad een es- 
i>erantische tentoonstelling van aller- 
lei postkaarten, tijdschriften, boeken, 
feestprogramma's, handelsreclamen, 
enz. ingericht : deze tentoonstelling 
heeft geduurd van den22** n Scptember 
tot den 3 dcn Octoberen heeft overgroo- 
ten bijval jjehad. De cspeiantische 
groep van bt-Maur ontvangt van de 
inunicipaliteit een hulpgeld van 50 
frank. 

— Twee voorname handelshuizcn, 
de firma Clémcnt-Bayard (motorwa- 
gens, bestuurbare luchtballons en 
aeroplans) en het huis Lalon (pels- 
werken), geven katalogussen uit in Es- 
pcranto en nemen deze taal aan voor 
hunne briefwisseling. 

NEDERLAND. — Mevr. Blanco 
I loeveen Mej.NellaBoon gaven op 6 ,,CM 
Oct. j. I. een wel bezochte voordracht 
over Esperanto tc Delft. Dc plaat- 
selijke pers liet zich door twee ver 
slaggevers vertegenwoordigen, die een 
gunstige bcoordecling over den pro- 
paganda-» vond uitbrachten. Men 
noopt dat weldra cenc groep in Delft 
zal gesticht worden. 

— Op 28" October had in den Haag 
het huwelijk plaats van den hr. Stolk 
met Mej. Esman, beide ijverige leden 
der groep Ciatn Antnüni. Ksperan- 
tischè vlaggetjes wapperden v rooi ijk 
op de lantarens van hun rijtuig, wat 
niet weinig de aandacht der voorbij- 
gangers gaande hield. 

Te Zeist zal mlangs een leer- 
gang van Esperanto geopend worden 
in het gebouw van den Ncderland- 
schen Protestantschen Bond. 

— Wij raden onze lezers aan kennis 
te maken met den katalogus van espe- 
rantische werken uitgegeven door het 
huis J. L. Bruijn, Prinsestraat 48, te 
s Gravenhage. Een rijke keuze van 
leerboeken, woordenboeken en letter- 
kundige werken is in gemelden boek 
handel voorhanden. 

Esperantisten ! Koopt den « Mur- 
kalendaro * voor 1911. Géén dag 
zonder Esperanto ! 

POLEN. — De Pola Esperantist* 
Sofieto zal weldra in Warschau een 
groote esperantische tentoonstelling 
in rich ten, die twee maanden zal duren. 
Met dit doel doet zij eenen oproep 
tot het bekomen van boeken, tijd- 
schriften, muziekstukken, plakkaten, 


res. La pressc de Charleville se mort- 
tre tres lavorable a not re cause. 

— Les cours, institues par la sccié- 
tê espérantiste de Coutances, dont 
M. l'adjoint Blaise est le président 
d'honneur. som assid timen t suivis.. 

— Le 2 novembre le Sedana Esper- 
antist* Grupo a tenu sou assemblee 
enerale, sous la présidence de M. 
‘harpentiei, maire de la vil le. A 
Vienne (lsere) le grottpe Sunradio a 
organise dans la vitrine d un des plus 
grands magasins de la ville, une ex- 
position espérantiste de cartes posta- 
les. revues, livres. programmes de 
fétes, reclames commercialcs, etc. 
Cette exposition a dure du 22 sep- 
tcnihrcauĵ '>ctobre el a cu un im- 
mense sticcés. Le gnnt | h* espérantiste 
de St Maur rc^oit dc- la municipalité 
un subside dc 50 francs. 


— Deux imponantes maisons de 
commerce, la firme Clement-Bayard 
(automobiles, ballons dirigeables et 
aeroplanes) et la inaison Lalon 
ffourrures), publient des catalogues en 
Esperanto et accepten! cette langue 
pour leur corrcspondance. 

PAYS-BAS. — Mine Blanco Hoeve 
ct Mile Nella Boon, ont donné le 6 
octobre dernier une conference sur 
1 ' Esperanto a Delft. La presse locale 
s’êtait fait représenter par deux 
reporters, cuu ont émis une appre- 
ciation trés favorable. On espère que 
sous pen un groupe se lormera a Delft. 


— Le 28 octobre cut lieu a la Have 
le manage dc M. Stolk et de Mile 
Esman, tous deux membres fervents 
du groupe Cram An taliën. Des 
drapelels espérantistes sagitaient 
gaiement aux lanternes de leur 
voiture, ce qui ne manqua pas 
d’cxciter Ia curiositédes passants. 

— A Zeist souvrira bientot un 
cours d’Esperanto dans le batimenr 
dc la Ligue Protestante Néérlandaise. 

— Nous conseillons a nos lecteurs 
Je faire la connaissance du catalogue 
des ouvrages espérantistes, edite par * 
la maison J. L. Bruijn, Prinsestraat, 

48, a la Have. 11 contient un riche 
choix de manuels, dictionnaires et 
leuvrcs littéraires. 

Es|>érantistes ! Achetez le « Mur- 
kalendaro * pour 1911. Pas un jour 
sans Esperanto ! 


POLOGNE. — La Pola Esperant- 
ist* Societo ouvrira bientot une grande 
expostion espérantiste a Varsovie : 
celle-ci durera deux mois. Dans ce 
but elle fait un appel pour lobten- 
tion de livres, revues, morceaux de 
musique, affiches, etiquettes, cartes 


prijslijsten, etiketten, esperantische 
propaganda - postkaarten, briefomsla- 
gen, reklaaxzegels, enz. 

De bezendingen worden verwacht 
door den heer A .öolesL Brzostowski 
str. Kurcza, 9, Waarschau (Warszawa), 
Russisch Polen. 

SPANJE. — - Het zeilde verzoek 
wordt gedaan door de groep < tam 
an uitten ! Adres: Major, 77, Clot Bar- 
celona.) De tentoonstelling blijft ge- 
opend van den 27“ November tot d n 
18" December. 

Ie Sabadcll werd onder den naam 
Ka tolt ka S/eio eene propaganda ver- 
eeniging gesticht ter bevordering van 
het Esperanto cn den katholieken 
godsdienst. Op n* December vierde 
deze vereeniging haar plechtige stich- 
ting door een groot feest en eenc ten- 
toonstelling, die zeer opgemerkt «^ge- 
worden. 

RUSLAND. — Een esperantisch 
instituut, goedgekeurd door den Rus 
sisschen minister van< )penbaar (Onder- 
wijs, werd onlangs te Moskow geopend 
Bij de middelbare cn hoogere afdce- 
lingen der volksscholen wordt Espe- 
ranto onderwezen te Kostroma, alsook 
bij dc Aimeniaanschc school te Ba- 
toum cn den VeeltaligenK ring te Riga. 

VEREENIGD RIJK — De No- 
vember aflevering van British Es- 
perantist maakt bekend Idat i ede ren 
Donderdag in de vergaderzaal der 
British Esperanto Association (133-136, 
High llolborn, London, \V. C.) dc 
Londensche esperantisten om 6 1 : u. 
n. 111. vergaderen. Alle Engelsche en 
huitenlindsche esperantisten zullen 
cr steeds het hartelijkste onthaal 
vinden. 

Verscheidene zeer belangrijke voor- 
drachten werden aldaar onlangs ge- 
geven. De hh. kolonel Pollen cn 
.Vlanu spraken er over het VI* con- 
gres, en de hr Claudius Colas over 
zijne reis in Canada. 

Vooral de voordracht van den hr 
Bolingbroke Mudie was uiterst merk- 
waardig. Hij verhaalde zijne reis door 
België, dc Rijnstreek, Beieren (con- 
g rossen van Augsburg), op den Donau 
van Linz naar Belgrado, ci<x>r Weenen 
•n Bi 1 da- Best, in Bosnië, en in 
Dal mat Ui, per schip vanCattaro naar 
Eiiimo. De ledenaar verklaarde dat 
enkel zijne kennis van Esperanto hem 
zijn lange reis (4556 Engelsche mij- 
len 7330 kilometers) heeft moge- 
lijk gemaakt, en dat hij niet luidruch- 
tig genoeg zijnen dank kan betuigen 
aan Dr Zamenhof voor zi jne wonder- 
bare uitvinding. 

Ken gedeelte der lichtbeelden, die 
de voordracht van den hr Mud ie op- 
luistcrden, was bezorgd geworden 
door dc werd bekende reisagencie 
Thos Cook and Son, wier secretaris 
aanwezig \>as. 


postales de propagande espérantis te, 
enveloppes, timbres réclame, etc. 

Les envois doivent ét re faits a M. 
A Bolesl. Bkzostowski, str. Kurcza, 
9, Va rsovie( Warszawa) Pologne-Russie. 

ESPAGNE — La méme appel est 
fait par Ie groupe ĉiarn Ant aften ! 
(Adresse : Major, 77. Clot, Barcelona) 
L'exposition restera ouverte du 27 
novembre jusqu'au 18 decembre. 

A Sabadell a etc londée, sous le noni 
de Katohka Stelo , une sociètè de pro- 
pagande pour l'Es|>eranto et la reli- 
gioncatholiquc. Le : 1 decembre elle a 
solennement féte sa fondation par une 
grande léte et une e\|>osition, qui a 
ete trés remarquée. 

RUSSIE. — Un institut espe- 
rantiste approuvé par le Ministre de 
l'Instruction Pubhque de Russie, a 
ête recemment ouvert a Moscou. 
L'Esperanto est enseigné dans les 
divisions moyennes et superieures 
des éèoles populates a Kostroma, 
ainsi qua l’ecolc armênicnne de Ba- 
toum et au Circle Polvglotte a Riga. 

ROYAUME UNI. — Le numero 
de novembre de British Esperantist 
annonce que les esjxirantistes lon- 
doniens se réunissent dans la salie 
des séances de la BritishEsperanto As- 
sociation (133-136, High Holborn, 
London), tous les jeudis, a 6 1/2 h. de 
l’après midi. Ix*s es|K-rantistes anglais 
etj ét rangers ytrouveront toujours le 
plus charmant arciicil. 

Plusieurs conférences trés impor- 
tantes y onietêdonnées dernièrement. 
MM. le colonel Pollen et Mannont 
parlé du VI* congres et M. Claudius 
Colas de son voyage au Canada 

La conférence de M. Boiingbroke 
Mudie fut surtout extrémemont in- 
téressante. II raconta son voyage a 
travers la Bolgiquc, les pays Rhénans, 
la Baviérc (congrés d'Augshouig), sur 
le Danube dc Linz Belgrade, par 
Vienne et Buda-Pesth. en Bosnië et 
en Dalmat ie, par bateau dc Cat taro a 
Fiunic. L’orateur déclara que nar 
l’Esperanto seul il lui a ctè possible 
d'edectucr ce long vovage (4556 mil- 
les anglais — 7330 kifomètres) et que 
jamais il ne pourra assez remercier le 
Dr Zamenhol pour sa merveilleuse 
invention. 

Une part ie des projections lumi- 
neusns uui ont illust ré la conlérence 
de M. Mudie ava:t été fournie nar l’a- 
gence de voyages un i versel lemen t 
connue Thos Cook and Son, dont le 
secretaire etait present. 


— Esperanto is zeer bluett u I in de 
Londensche «ingeving. Herneming 
der \v in ter leergangen te Ŭcrsmond- 
sc*v, p'opaganda-fecst te Camborxvcll, 
stichting ccncr nieuwe groep tclinch- 
ley, voordracht te Kiogs'on door ko- 
lonel Pollen over het onderwerp : 
i 'irk tb la won do kun Li ver da s/andardo 
en opening der wintei leergangen den 
i 9 n ( )ctobcr. 

Onderwijs in Ks|>ciantn wordt 
gegeven in de IW/tnish School te Ac- 
crington, in het gesticht voor Blinden 
te Nottingham en te Plymouth in de 
Stone house Junior b%>\'s school. 

— Over de omwikkeling van Espe- 
ranto in liet Vc reen igd- Kijk geeft net 
Novembernummer vau llritisch Espe- 
rantist zeer lezenswaard igc bijzonder- 
heden. Met den grootste tl bijval 
wordt gewerkt in Barnsley. Barrow. 
Birmingham, Bolton. Bourton o \Y, 
Brighton and Hove, Buinlav, ( am 
bridge. Carlisle, Colchester, <«lo 
oester, Hebden Bridge, Huddersfield, 
Mull. Keighley, Leeds. Manchester, 
Middlesbrough. Newcastle o/T, Nor- 
wich. Nottingham, Plymouth, Ports- 
mouth. Southport, Stock port, Sun- 
derland, Torquay, WainMalls (Hali- 
fax). Wellington Coleraine en Du- 
blijn (Ierland). Edimburg en Glasgow 
(Schotland). 

Ook in Australië, Indie, Mauritius 
eiland en Zuid-Afrika doet Ksjieianto 
grooten vooruitgang. 

— De firma l it. Cook and Son richt 
wintersporten in voor esperantisten 
in Zwitserland. Voor inlichtingen ge 
lieve men zich bij deze firma te be- 
vragen. (Zie Diversaj In fonuoj ) 

ZWEDEN. — Ken xvelgeliikt feest 
vereen igde den :</’ October de espe- 
rantisten van (iallo in de* groote zaal 
van liet hotel Victoria. 

Ken leergang van Esperanto voor 
politiebeambten zal eerlane te (talie 
mgericht worden door de zorgen van 
den heer A. R. Om, cm der xxerk- 
zaamste p opagamlistcn dier *tad. 

ZWITSERLAND. Ken nieuxve 
groep.dk* den naam Prrsisteco heelt 
aangenomen, werd os langs gesticht te 
K reuzlmgcn. 

— De hr Jak. Schmid, secretaris der 
Sr/sa Esperantist* Srcieta zal binnen 
korf eene reeks propaganda- vooi drach- 
ten inrichten in Duitsch Zwitserland. 

— Sris*t Espen* duel c$n warmen 
opr-*cptot talrijke bijwoning xan het 
VIP congres, en heet de uivoering 
xan den Soldo por Esperanto eene 
Erai/iha /deo, die overigens eveneens 
aanbevolen xvordt in Franc a lisper an- 
tisto en Le Mond»' Espérantistc. Van 
harte dank ! 


— L’ Esperanto est tres florissant 
dans la banlièuc londoniennc. Reprise 
des cours d hiver a Bermondsey, létc 
de propagande a Camberwell. fonda- 
lion d un nouveau gruupe a Finchlex , 
conlĉicncc a Kingston par Ie colonel 
Pollen sur Ie sujet : CirkaÜ la monJo 
'kun fa ver da standard o, et reourerture 
des cours d’hix'cr le 19 octobrc. 

LEsperanto est enseigne a la 
Teilnish School s Accrington, a Pin 
st i in t pour Aveugles a Nottingham et 
a Plymouth dans' la Stone/to use Junior 
hoy's school. 

— Le numero de norembre de /in 
tish Esperantist donne de curieux de- 
tails sur Ie dêxeloppcment de I' Espe- 
ranto dans le Royaiime-l'ni. On t«a- 
vaille a we le plus grand succes a 
Barnsley, Barroxv. Birmingham. Bol- 
ton, Bouiton uAV, Bnghlon and 
Hove. Burn lay Cambridge, Colchcs- 
tcr, (*Ioc ester, Hebdyn Bridge, Hud- 
dershcld, Hull. Keighley, Leeds, 
Manchester, Middlesbrough, Nexv- 
ca.stlc o; T, Norwich, Nottingham, 
Plymouth. Portsmouth, Southport, 
Stockport, Sundcrlatui. lorquay, 
Wainstalls (Halifax), Wellington, Co- 
leraine et Dublin (IrlandcJ, lulitn- 
bourget Glasgow (Ecossc). 

1.' Esperanto est cgalcmcnt en grand 
pi ogrês en Australië, dans les hides, 
a Pile Maurice et dans PAltique Aus- 
trale. 

— La hi me Th. Cook and Son orga- 
nise en Suisse dcs sports d hiver pour 
esperantistes. Pour renseignements 
s’adresser a cettc fiimc (Voir Diver - 
Sfiy Injonnoj.) 

SUEDE. — Unc fete bicn rĉus- 
sic arcuni ie lc,octobic lev esperan- 
tistes de Gafle dans la grande salie 
de P!l oicl Victoria. 

Cu I cours d’Espc ran to pour les em- 
ployés dr la police seta ouvert sous 
peu aCiatle par les soins de M. A. K. 
Orn, undcs propagandistes les plus 
actits ile la villc. 

SUISSE. — Sous le noni Persisteco 
tin noux eau groupc vient de si- fonder 
a Kreuzlingcn. 

— M Jacq. Schmid, secretaire de la 
Svisa Esperantist d Soei.fo organisera 
sous plu une série dc conférences de 
propagande dans la Suisse allemande. 

— Svisa li spent adresse un apjiel 
clialcureu \ aux es|>c rant isles pour 
qu'ils premie nt part en grand uoinbre 
au VI I me congres et nomine Pin 
trod union dti Soldo por Esperanto uik; 
Praktik n I deo. laqutlle cst du reste 
cj;alcment recommandce par Franca 
Esper an tisto et Le Monde Espér an f is fe 
Merci de tout c«eur ! 
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* Belga Esperamisto * nur recen/.as la verkojn senditajn al ĝi cn du 
ckzcmpleroj. (Adrcso : Aiendstraat, 26, Antwerpen.) 

I. Centra esperantista belga oflcejo, 20, Vondclst raat (me Vondel), 
Antwerpen (Anvers). 

Rr.n'é Vkkm andere. — For mor tint * Delsuno , rakontita Jr h mem , (Zaliger 
Van Zon, door hem zelf), esperania traduko de Oscar Van Schoor (18 X 13). 
»20 paftoj. Prezo : Fr. 2.50 Sm. 1. Luksa ekzcm plero, kun aŭtogralajo de 
la aütom : Fr. 5 «Sm. 2. Rabatu: 10 ckz. 20 : 20 ckz. 25 °/ 0 . 

« Antati kelka tempo, la lavorc konata kai ire ŝatata llandra literaturisto 
Vermaxdkrk publikigis verketon sub la titolo ^ Van Zon Zaliger». 

» Tiu libro, samtempe humorplena kaj ĥlozofta. estis tie! favorc akceptata 
dc la llandra legantaro, ke post nelougc, la uuua eldono estis elĉerpita. 

* En deksep ĉapilroi, la atltoro rakontas ĉion, kio okazis al la mortinta 
Sinjoro Delsuno (Van /on), iu panisto cl lia kvartalo, dc la momento kiam 
tiu ĉi clblovis la lastan spiron, fiis kiam la tombeja fosisto starigis la 
krucon stir lian tombon. 

* La vcrkisto.kiu tamcn neniamion k red is pri spiritistaj fenomenoj.ian tagon 
kun amiko ĉeostis spiritistan kunvenon. Ekdorminte pro lacigo, li restas 
sola en la kunvenejo. Subitc li vekigas, kaj la fantomo de lia amiko 
aperas antaft li cn U mallumo. 'Hu fantomo rakontas sian tutan historion, 
jKmtras sian mortotagon kai la divrrsajn tiuiagajn okazi»»tajojn. kaj faras 
sian ptopran funebran paroladon plcnau de kritikoj pri la homaj agadoj. 
Ni ĉeestas intcrparoladon dc la port re to de Delsuno kiel intano, tiu dc 
Delsuno kiel junulo kaj dc Delsuno kicl senvivulo, kuŝanta sur la mortlito ; 
ni vidas la diversain amikojn, parencojn kaj konatulojn, kiuj vizitas Del* 
sunon mortinran. Ira ilia) paroloj kaj ploradoj aperas iliaj plej intimaj 
pensadoj. lntertcmpe Delsuno re ri gard as sian tutan vivon, dc sia unua 
juncco ĝis sia mortntago. Dum la nokto, la Kristo dc la Icrucilikso faras 
Icortuftantan paroladon al la senvivulo. Poste sekvas konvcrsacio inter 
Delsuno kaj lia ombro, kin insistas |>or kuŝi kun li en la ĉcrko. Trc 
cniocianta cstas la historic pri Xkniks 1 ik>, Peĉjo, trovitulo cl najbara 
vilago, kiu iam estis la servisto dc Delsuno, kaj venas pot saluti lin 
lastfojc kaj akompani sian iaman mastron gis la tombejo. 

* Dum la veturado al la toinbcjo, Delsuno trc filozohe prit>ensas inultajn 
okazintajojn kaj faias Hanksalton por lapidc rein hcjnien, kie li deziras revidi 
sian vidvinon, sendubc ploranian kaj gemantan sed, je lia granda miro 
jam tute konsolilan kaj trc ;ndifcrrntan. 

» Fine Delsuno devas rapidi |>or ke li nc alvcnu tro malfrue jc sia propra 
cntcriĝo. La lastaj ccrcmonioj okazas, kaj... subite nia hcroo eljctas laŭtan 
krion. kiu vekas fa vc lit is ton nc sciantan ĉu li dormantc revadis aii ĉu li 
efektive paridis kun la spirito dc* Delsuno. 

* I'ormortinU Delsuno estas trc rimarkinda kaj leginda libro C*i 
enhavas strangajn detalojn, kuriozajn ideojn, profundajn csplorojn en la 
homa koro, kortuŝantajn pagojn kaj humoregajn, fantaziajn nmarkojn * 

Tumanicrc ini analizis en la tnarta numero dc B. F. (pago 12#) la librun 
dc Rcnc Vermandere, kies esperanta cldonon mi Uam anoncis 

llodiau, salutantc kun plezuro la aperon dc la esperantigtta libr*>, mi povas 
aldont ke £i cstas plcje prizorgita, presita sur bona papero, per nova j litcroj. 
kaj ornamtta per b**laj surligoaj gruvurajoj, kiuj donas al £i vere artplcnan 
as pekton. 

.Vntaüvidantc cvcniualan no\an cldonon, kaj dezirante kc sia libro estu 
tute sen stilaj aŭ granutikaj iraroj, !«. tnulukinto malfermas konkurson inter 
la legantaro de • Delsuno *, por ckseii la cblajn korektapjn. kaj aljuĝas belajn 
premiojn inter la konkursantoj. 

Jen ckstrakto cl la cirkulcro, ktuu li publikigis: 

Konkurso pri la verko : Formortinta Delsuno. 

Pot cbligi la tradukmton plej bone pnzorgi novan cldonon dc tiu ĉi 
\erko. li malfermas dc nun konkurson pur ĉiu leginto, kiu plcnumos 
la sekvantajn kondiĉojn : 

I*) Skribi sur paperon la crarojn (preserarojn kaj aliajn, ĉu gramatik- 
ajn. lu stilajn) ordigitajn lau paĝo kaj linio, kaj aldom la korcktajojn. 


2 *) Subskribi sian nomon kaj adreson legcblc kaj aldoni al la Ictero 
kuponou kiun oni detranĉos el la cirkulero (°). 

3®) Sendi tiun 1 is ton antafi la la de julio 1911. afrankite, al Centra 
Esperantista Belga Oficejo, Vondelstrato, 20, Antwerpen (lielgujo). 

4 *) La jenaj premioj cstos aliugataj por la plej granda nombro da 
craroj trovitaj, kuu aldono dc ilia korektajo. 
ia prein io 15 Irankoj 

2a * 10 * 



* 


4a * 

5a 

6a, 7a. Ha. 9a, kaj 10a po 
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i luksekzemplero de Formonlinla Dclsum. 
1 * * » * 

I ckzem plcro de * * 


La dcziro esprimita en la cirkulero dc la iradukinto, malligas min 
dc du plia lafido kaj dc ĉiuj rimarkoj pristilo aft gramatiko.Tio estas tasko, 
kiun mi lasas al la konkursontoj. 

If. British Esperanto Asoclatioa, Museum station buildings 133-130, 
High Hoi born. London. 

Lewis Carrol . — Ln antnturoj de Alicio en Mirtando , esperantigita de 
E. L. Kkarxv, M. A., ilusti ita per dek hildoj dc Brinsley le Faxl' (18 x 12). 
*33 paĝoj. Frezo : bnrêurita, Sm. 0.60 ; Tolebindita Sin. 1.— 

Kvankam tiu libro estas speciale verkiU porlavanejo kaj la infanlcmejo, 
ĝi ankafi plaĉos al maturaguloj kaj mi kun granda plezuro ĝin legis. Tre 
scivoleme mi akompanis (spirile !) Alicion kaj la kuniklon tra la tuncleto 
en la mirindan subteran pal aeon kun la vitra tablo ; al la lageto farita cl 
larmoj ; en la societon dc musoj, lacertoj, leporoj, liniakoj, kclonioj, grifoj 
kaj gliroj : mi ĉecstis la omaran kvadrilon, la juĝadon pri la forŝtelita 
torto kaj la kuriozan ateston de Alicio, jxist kin... si akiris sian normalan 
altecon kaj — ekvekiĝis. ( ar komprencble la tula hisunio estas nur mi rinda 
songo, kiun havis Alicio, ckdorminte dum varma tago sur deklivo, inezc 
de printempa pcjzago, kie ŝi kolekiis lekantojn. 

r.a originala libro estas tre kouata en Uritujo ; de la unua cldono (1865) 
vcndiĝis 600.000 ckzemplcroj cn la angla lingvo, krom kclkaj miloj en la 
tradukoj Iranca, germana kaj ilala. 

La esperanta teksto estas tre llua, kaj semezerve rckomctulinda. 

III. Presejo De Vos & Van der Groen, Antwerpen. 

JOHANNA Van YVoudk. — 1. Av deziriia . 2. AT, virinoj , esperantigis 
Makia PoKkxakr (19 X 141,32 pagoj. Frezo: Fr. 0.50 Sm. 0,2. (havebla 
ĉe la tradu kin lino, K 100 ns t raat, 45, Forge r hou t-Ant werpen). 

Kun kreskanta intereso kaj intensa kort usee > mi tralcgis tiun bclan 
libreton. 

La unua skizo, pentras la melanholion de sola, • ne dezirita * maljuna 
I'ratilino, sola cn la granda, granda inondo, vane |>ostulinia de la vivo 
« alian homan estajon por al li sin dediĉi kaj — sc chic — ankau intan 
cton. kiu nonius sin... Patrino ! > 

La dua, * Ni, virinoj montras la malgojon de virino, kiun la amato 
indiferente pretenras. 

Mi citas : 

* Gi estas mortinta, nia amu, nia vivo. 

^ Xeniu sciis kiom riea estis nia aino, nia vivo, kiom granda nia felico ; 
ankaŭ neniu konas la pezon dc 1’doloro, kiu nun nin premadas ! 

* Ho, tia vivo !... Ho, Dio. tia vivo !... Gi algrincas nin per sia sen- 
liua nombro de 1’tagoj, kiuj venos kaj preterpasos, malrapide. malrapidc, 
en senviva ncnicco dc Fdormo, dc l’mango de l trinko, dc I'okupado kaj 
promcnado,,.. dum prolunde, prol unde cn nia koro nia sekreto cstos kasha 
kaj akompanos nin, kien ajn ni iros, dum la tuta longa vivo .. 

* Gis line la m«»rto metos sian manon, sur nian ŝultron : kaj konsoiantc 
murmaretos : • Y cnu. la batalo estas tinita : vin atendas la gloro dc Dio. * 

c Kaj la tinan tagon, kiam ni aperos antaŭ la tronoir de TPlejaltulo, ni 
vidos de malproksime tiun, kiun ni amis. Kaj al Dio ni levos la manojn 


* 


(°) Petota al la eldonisto. 
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diiantc : * Mi volas jri kun tiu, kiu siaras iic malproksimc... Mi volas 
norli kion li portos, kaj snferi kkm li stifcrus... Kun li mi volos esti dum 
reterncco ! * 

l it. simpla ckstrakto suĥĉas por provi kiom la verkcto, plej korekic 
kaj plej elegante tradiikita, cslas hela kaj lcginda. 

Mi sincere gratulas la ler.an kaj simpatian Iradukit.llnon. 

IV. Esperanto Verlag: Möller & Borrel, Li ndcnst rasse 18*19, Berlin. 

A) Ivan* Minĉbv Vazov. — fiu/garaj rakonfoj, esperantigis Ai. I). 
Atanasov (u X 10), 48 pa£oj. Preso Fr. 025 — Sm. 0.10. 

Tin libreto estas la numero 13a de la * Kspcranta biblioteko interna- 
cia *. La interesa kolckto plene indiĝas je la en» % intcmacia * kaj intcr- 
sekvc cbligis al la esperantistaro konatiĝi kun la literatura dana, rusa, 
liispana, germana, franca, iapana, sveda kaj — laste — bulgara. 

La energia, iom sovaĝa naturo de la bulgara populo plene sin mon tras 
en la rakontoj de Vazov, kiuj, ĝuste pro tio, prezentas tre ŝatindan original- 
ccon, ege plaĉontan al ni, Okcidentuloj. 

Precipe la lasta el lases skizoj — Eabruligitaj garboi - estas tre drameca 
kaj korpremanta. 

Mi nur povas lafidi la fluan, korektan tradukajon, kin donas altan ideon 
pri la granda valoro de la genia adtoro. kin estas Ivan Minĉcv Vazov. 

B) P. C'ltRiMAl.LK.R: — Dftilich- Esperanto Wórtcrbuch (11 X 17), 516 

pagoj. Prezo : brofturita Mk. 4 - Sm. 2 : bindita Mk. 4-#o Sm. 2,4. 

La apero de tiu libro estas rimarkinda okazintajo. <«i donacas la ger- 
manajn esjK-iantistojn kaj tiujn. kiuj komprenas la germanao lingvon, per la 
plej plena kaj bona vortaro, publikigita ĝis nun. 

La « Wdrterbuch * estas verkita lad la maniero de la lastaperinta vort- 
aro de * la Prcsa Espcrantista Societo ' sed ankorad pli ampleksa kaj 
kompleta/ri enhavas cĉ la lastnovajn vortojn, kaj boncgajn klarigojn pli ilia 
preciza scnco. 

La adtoro zorgis, ke lia verko estu kiel eble plej konforma kunla vort- 
aro j cldonitaj en aliaj landoj kiel tiuj de Itoirac, Kabe, Verax. Rhodes kaj 
tiuj de la Prcsa Esperantist a Socicto. 

Mi citas, por vidigi kiamanicrc la vortaro estas prilaborita : 

* Pension. — Loĝanteĵo: ( Eest und \ Yohnnng) pensiono : (Rtnte) pensio ; 
— ar [kostganger) (legato, pensionulo : (Haunter a. /).) emeiito, pcnsiulo, 
guanto (oder riccvanto) de pensio : — at logantejo, cduk alumn pen- 
sion peasioi-leren pcnsi(um)i : — iert pensiita. * 

l^i verko dc Christaller estas, lad la kutimo dc la firnio Mol lei Bore I, 
plej zorge presita, kaj certc akiros grandan, merititan debtton. 

AMATCS. 

LITERATURA FAKO 

KAATJE 

Unu cl la protitoj — mi povas eĉ cliri el la plej interesaj 
protitoj — kin n ni rieevas de niaj universalaj kongresoj, 
dank’al nia lingvo Esperanto, estas pli profunda kono pri la 
iutiraa sen to de la lando, en kiu la kongreso okazas. Ciu 
bone scias, ke tiu intim i sento elinontri&as per la literaturo 
precipe. car la literaturo estas la plej pura esprimo de la 
rasa animo, kiu liavas siajn proprajn vortojn kaj frazmanicrojn 
por esprimi siajn proprajn pensojn. La sperto \enke montris, 
kiamaniere Esperanto, pli muite ol iu nacia lingvo, alproksim 
iĝas al alia nacia lingvo, kondiĉe ke la traduko estu verkita 
de samnacia esperantisto, kiu pli bone transdonas la intim- 
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econ tie siu nacieco. Xiaj unuaj kongresoj montris la vojon. 
La belega ekzemplo donita de Enimanuel kaj Hedwig Reicher 
trovis poste imitantojn. Mistero de Doloro de la poter.ca 
draraisto A. Gual instrais nin pri la kataluna sento. La 
venonta kongreso promesas al ni similan ĝuon : Kaatje, la 
piofunde emociplena dramo de Paul Spaak, belga aŭtoro, 
ŝajnas lute difinita por konigi al ni « la psikologion, la ani- 
mon, la vivon » de la llandra-nederlanda raso. 

Mi jus legis la belan verkon de Paul Spaak en la franca 
teksto kaj on la tre lerta esperanta tradukö verse verkita de 
I)-ro W. Van der Biest, kaj mi tutkore dankas al niaj belgaj 
amikoj, organizantoj de la Sepa kongreso, ke ili elektis tiun 
verkon, prezentotan de profesiaj geaktoroj, kiuj de nun jam 
lernas Ksperanton, por ke ili pli ĝuste interpretu sian rolon. 
Tin arta konscio meritas lafldojn ; antaOajn ekzemplojn ni 
trovis en Dresdeno kaj Barcelono, kaj tio certigas al ni la 
estontan sukceson de la prezentado. 

Scd, ne antaŭkalkulante la rezultatojn, mi deziras nur diri 
kelkajn vortojn pri la verko, kiun mi trovas tutc rimarkinda. 
S ro Emile Verhaeren, la konata belga literaturisto, en parol- 
ado farita okaze de la kvindeka prezentado, kaj prcsigita kiel 
antaflparolo de la teatrajo, tiel resumas la agon : 

«En Kaatje, li diras — (') lute nederlanda pentristo, 
penetrita de sia raso, forinita de la riveroj, la tero, la vento, 
la lumo tieaj, decidas, dudekjare, senigi sin de si mem por 
seréi en fama lando fremdan instruadon, kaj, se mi kuraĝas 
diri, emociojn, sentojn, manojn, okulojn, kiujn li kredas pli 
bonaj, ol liaj estas. 

» Li de tie iam rcvenas, Hera pri si mem kaj pri sia 
metamorfozo, preskaO leliea tial, ke M elvojiĝis ; sed jen mal 
rapide lia lando lin realmilitas, ĝi lin liberigas de la nena- 
tura edukado, kaj ĝi redonas al li la feliĉon, per la riileto de 
junulineto sidanta apud fajrcjo, kun simpla puntkuseno sur 
la genuoj. » 

Tute simpla estas la temo, sed per kia profunda sento, 
per kia nediskutabla vero, per kia sincera amo al la naskiĝa 
lando, la afltoro desegnis la karakterojn de siaj gehcrooj ! 
Xur la legado de la teksto naskas intiman emocion tute 
korpremantan, kvankam la verko estas nederlanda, car antafi 
ĉio ĝi estas vere horna. 

« La ideo estas ĝenerala, daŭrigas S-ro Emile \ erhaeren ; 
ĝi cnhavas la lukton de la homa personeco kontraQ nenatura 
edukado. Ŝanĝu la situacion. Imagu ne nordan, seil sudan 
artiston ; ne Handrail, sed italan pejzaĝon ; edukadon ne en 
Hago sed en Yenezio ricevitan ; kaj sentigu al iu lernanto 
de Carpaccio la deziron al Brugo, kiel Jan sentas la deziron 
al Romo : vi eltiros el la teatrajo la saman instruon kaj la 

(°) Traduko do D-ro \V, Van der Biest. 
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saman konkludon. Kaatje vivas kaj estas vera, ne nur tie éi , 
seel ankafi aliloke, êie ; kaj jen la precipa merito do la afltoro. » 

Mi ne povis pli bone fari ol represigi tiujn liniojn, kiuj 
klarigas la veran belecon de tiu verko. 

Mi nur analizos tre rapide la agadon : Jan, la nederlanda 
pentristo, estas tuj forironta, kiam leviĝas la kurteno. Li 

Certigas, ke por lerni sian avion 
Tutplcnc, oni devas sian laiulon 
Forlasi, kaj studadi la artajojn 
Dc la aliaj landoj.... 

Dank'al Kaatje, li povas ekster la lule studadi. Xi — (liras 
al Kaatje la maljuna patrino de Jan — 

Pro vi al Jan permesis Italujon 
Vcturi ; ni konservas vin ! 

Jan estas tute ravita pri sia revo. Li ekkrias : 

Imagu garde negon riĉan je 
Palacoj ! Ĉe la blua man», sub 
Ĉielo pura, kicl la niantclo 
De l'Virgulin', imagu ebenajon 
Alridctantan, oraogarhnjn, kiuj 
Klinigas sub la pezo de la truktoj, 

Kaj urbojn artoplenajn, tierantajn 
Pro siaj luroj, siaj kampaniloj !... 

llin li komparas kun la pentrajoj, kiujn lia lando povas 
inspiri 

kun ncbulo sia densa, 

Kun sia ter* ebena ttam, ĉie t 
Kun sia horizont' sen ia gojo, 

Kun sia duonombro, kic la 
Koloroj malaperas... 

Sed - kontraustaras kaatje — * ĉu oni devas, por talenton 
havi, tiel malproksmien foiiri r > Ŝi jam liavas malprecizan 
antaflsenton, kiun posto — en la lasta akto — ŝi klarigos en 
tiuj belaj versoj : 

Oni ja k a pa bias 

Animon sian tutan doni nur 
Al tio, kion oni konas, kio 
Kutima estas, kion oni liavas 
En sia hejm’, proksime, kio tial 
EĈ estas par to de la propra vivo. 

Sed Jan entuziasme foriras Italujon, por ke — li (liras — 
mi esprimu 

La sentojn, kiuj nun cn mi naskigis, 

Kaj por reveni fine, grandigita 
Per tiu ckziltempo, kaj savita 
Per tiu bapto ! 

Kaj du jaroj pasas. Li revenas hejmen, sed ne sola. 
Virino akompanas lin — Pomona — , kaj li certigasal lagepatr- 
oj, ke ŝi estas lia edzino. Kaatje, kin interne karesis mildan 
revon, malesperas ; sed la kuraĝa knabino kasas en sia koro 
la larmojn, kiuj, defalante en ĝin fosadas malrapide sulkon de 
doloro. Baldatt Pomona, la itala virino, cksentas, ke ŝia koro, 


plena de suno kaj lazuro, velkas en la nialvarma klimato de 
la sensuna lando, en kin >i frostotremas, en kiu eo la kisoj de 
l’amanto ne povas sin revarmigi. Kaj post disputado ŝi nokte 
forkuras, ĉion forlasante. Tarnen Jan ne sekvas sin, car jam 
la naskiĝa lando lin reekkaptis. Kaatje pro la ne atendita 
forkuro de Pomona komprenas, ke la italino kaj Jan ne estas 
geedzoj ; ŝi denove esperas, kaj trovas bonan kuraĝon por 
refortigi sian amatan Jan, por redoni al li la anion al la 
lando. Malesperinte pri sia arto, Jan disŝiris la pentrajon, 
kiun li estis pentrinta lan la itala maniero, kaj rifuzas denove 
repreni siajn penikojn. Tiam, tre simple, Kaatje klarigas alii, 
kiamaniere oni povas pentri simplajn subjektojn « kiujn oni havas 
on sia hejmo ». Ŝiaj vortoj meritas esti citataj — ŝi parolas dum 
ŝi pnntajon faras — : 

.... Oni nur bezonas kelkajn 
Fadcnojn, kelkajn pinglojn... Miaj manoj 
Rapidc, gaje plcktas, <vazatt ili 
Klavcenon Indus... kaj aperas jen 
Steletoj, rozoj, palmoj, inter si 
Miksitaj... kaj fadenoj ili tamen 
Nur estas... Kloroj llugas for, la boras 
La fingroj miaj, kaj malpezc, kiel 
Paradizbird’, aperas la puntajo. 

Kaj dumc.... kun anim* malpcza an kaft, 

Mi sekvas niian re von, malpioksimen... 

Mi nur bezonas pinglojn kaj ladenojn... 

Kaj la junulino, kiu nun staras, kiel la aoimo de 1' patrujo 
montrante la vastan horizonton de Holando, ekkrias : 

Ho, rigardu, 

Rigardu ! Tie! bcla, kicl ia 
Legend- art ia historipentrajo, 

Jon etendiĝas nia horizonto, 

La vasta horizonto de la Holando. 

Kun sia makapida riverego, 

Kun siaj muelejaj krucobrakoj ! 

Rigardu la kanalon, kiu treme 
ReHektas la ĉiaman voji radon 
Dc I’ blankaj nuboj ! Ho, kadraj' belcga 
De lia viv', kaj vi, pataija suno, 

Konvinku lin, ke <>ni povas fari 
Senmortajn verkojn, se nur oni restas 
J idela al la propra land*, se oni 
Oin amas, kaj se oni sur la tolo 
Nur pentras ĝian lumon, la kutiinan 
Dolĉegan intimccon de l patrujo. 

La urbon, la riveron, la ĝardenon, 

La hejmon de lgepatroj, tiun cambron 
Mai no van, tute plcnan de parlumo 
De ordo, de bonesto kaj de tloroj.... 

Jan komprenis. Li rigardas la puntistinon, kaj diras : 

Kaj... apud la fenestro, dolĉc, pace, 

En mi Ida lum’ de tago subiĝanta, 

Gracie sub la Una kufo, ŝi 
Ivlinadas sin... Si, kies koro hela 
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Kaj simpla ajHJiigas antafi mi 
Tallin van mondnn ilc helcco kaj dc 
Entuziasinn... 


Jan estas savita ; per la mil ileco tie Kaatje, la mildeco 
do la patrujo tute reprenis lin. 

Jen en siaj grandoj linioj tiu kortuŝanta, inti ma verko. 

La moralon de ĝi ni trovos en la antaflparolo de S-ro 
Verliaeren : 

« Certe, ne estas malpermcsite iri malproksimcn por entu- 
ziasmiĝi pro alilanda arto. Romo kaj Firenzo en la XVIa 
jarcentó, Pari zo en la XlXa, restas urboj de ega spiritaltigo 
kaj edukadojsed oni ne estu en sorb it a de ili tiom. ke oni el 


ili revenas kun iu Pomona, tute latina belulino, dum ia lui- 
mila sed admit inda Kaatje, kies bcleco estas nepre norda, nin 
atendas kaj nin amas silente, en nia hejmo. En ŝi ni devas 
revidi nin mem, post iu ajn vojaĝo. En ŝi ni devas retrovi, 
êiam pli forte, nian prolundan intiman vivon. » 

La vortoj de S ro Verhaeren povus esti dirataj de ĉiuj. 
Do, belega estas verko, kin naskas tiajn sentojn : ĝi estas 
vere homa. 

La citajoj, supre montritaj, povas doni ian ideon pri la 
bcleco de la originala penso kaj la lerteco de la tradukinto, 
kiu sukccsplcne laris tre sinceran sed tre malfaeilan laboron. 
Muite mi povas ankoraQ diri pri la aliaj personoj : la Patro, 
la Patri no kaj la itala knabino Pomona. Sed mi intencas, 
nek trouz i la afablecon de la legantoj, nek cion montri, por 
ke ilia scivolemo koncerne tin verko estu pli forte ekscitita, 
por ke ili ricevu pli grandan deziron ĉeesti la prezentadou 
dum la kongreso. Fine mi ankurati mui fojon dankas la or- 
ganizantojn dc la Sepa kongreso, ke ili elektis tiun tealrajon, 
kiu estas « ne mir ĉi liea, sed ankaii aliloka, ciea ». 

Kaatje, kvankam en Flandra lcostumo, estante la esprimo 
de universala sen to, okupos tre prave sian lokon, en tiniver- 
sala kongreso de Esperanto, en Belgujo. F. dk Menu.. 
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